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МЕТОД «ПЕРЕВЕРНУТЫЙ КЛАСС»                                                  
НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗЕ 

(АЛГОРИТМ РАБОТЫ)

Л.Н. Лубожева

Актуальность: сейчас в условиях растущей конкуренции на 
рынке труда необходимы новые подходы к иноязычному образо-
ванию. Актуальная задача реализации образовательных программ 
специалитета – это подготовка специалистов способных к профес-
сиональной деятельности. Согласно ФГОС ВО по специальности 
38.05.01 Экономическая безопасность, одним из результатов об-
учения является – «способность осуществлять деловую коммуни-
кацию в устной и письменной формах на иностранном языке», то 
есть иноязычная коммуникация – важный компонент для успешной 
профессиональной деятельности специалиста. Наблюдается про-
тиворечие между требованием ФГОС ВО и актуальным уровнем 
развития общеобразовательной компетенции у обучающихся в вузе, 
что делает данную работу актуальной. Задача педагога - органи-
зация учебного процесса так, чтобы деятельность обучающихся 
являлась успешной, а знания востребованными. Для решения  данной 
задачи можно применить метод «Перевернутый класс», поэтому 
видится необходимость в разработке алгоритма работы участ-
ников образовательного процесса при применении этого метода.

Основная цель – разработка алгоритма действий педагога и 
обучающегося на занятиях по иностранному языку в вузе при при-
менении метода «Перевернутый класс». 

Методы исследования: общенаучные (анализ, синтез, дедукция) 
и частно-научные (тестирование, наблюдение, анкетирование).

Результаты. В работе предлагаются условия применения из-
учаемого метода на занятиях по иностранному языку  и алгорит-
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мы действий преподавателя и обучающихся на разных этапах его 
внедрения. 

Заключение. Описание алгоритмов применения метода «Перевер-
нутый класс» в образовательном процессе может быть использова-
но педагогами и методистами; алгоритмы могут быть применимы 
при обучении иностранному языку обучающихся специалитета в вузе. 

Ключевые слова: компетентностный подход; коммуникативная 
компетенция; метод «Перевернутый класс»; специалитет; базо-
вые компетенции; продвинутые компетенции; деловая устная и 
письменная коммуникация

FLIPPED CLASS METHOD IN FOREIGN LANGUAGE 
CLASSES AT UNIVERSITY (OPERATION ALGORITHM)

L.N. Lubozheva 

Background now, amid growing competition in the labor market, 
new approaches to foreign-language education are needed. The urgent 
task of implementing educational programs of the specialty is to train 
specialists capable of professional activities. According to the standard 
in the specialty 38.05.01 Economic Security, one of the results of training 
is “the ability to carry out business communication in oral and written 
forms in a foreign language,” that is, foreign-language communication 
is a key component for the successful professional activities of a special-
ist. There is a contradiction between the requirement of the standard of 
higher education and the current level of development of competence 
among students, which makes this work relevant. The teachers’ task is 
to organize the educational process to make the students’ activities suc-
cessful and knowledge be in demand. To solve the problem, you can use 
the Flipped Class method, so there is a need to develop an algorithm for 
the work of participants in the educational process using this method.

The main purpose of the work is the development of an algorithm for 
the actions of a teacher and a student in classes of any foreign language 
at a university applying the “Flipped Class” method.
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Methods: general scientific (analysis, synthesis, deduction) and pri-
vate scientific (testing, observation, questionnaire).

Results: proposed the conditions for using the studied method in 
classes in a foreign language and algorithms for the actions of the teacher 
and students at various stages of its implementation.

Conclusion: The description of algorithms for applying the “Flipped 
Class” method in the educational process can be used by teachers and 
methodologists; algorithms can be applied when teaching a foreign 
language to specialty students at a university.

Keywords: competency approach; communicative competence; 
“Flipped Class” method; specialist programme; basic competencies; 
advanced competencies; business oral and written communication 

Постоянные изменения, происходящие в мире, оказывают вли-
яние на все сферы жизнедеятельности человека, в том числе и на 
сферу образования. Традиционные подходы становятся раритет-
ными, а современные технологии и методы (в нашей работе метод 
«Перевернутый класс») доказывают свою эффективность в системе 
образования. Возникают новые приоритеты, связанные напрямую 
с запросами общества: коммуникация, особенно межкультурная, 
теперь первостепенна. Умение общаться на иностранном языке 
становится одним из самых важных в этой постоянно меняющейся 
реальности. Все эти тенденции, безусловно, отражаются в требова-
ниях к результатам обучения будущих профессионалов.

Согласно требованиям современного ФГОС высшего образо-
вания к результатам изучения предметной области Иностранный 
язык (в нашем случае по направлению подготовки 38.05.01 «Эконо-
мическая безопасность» (уровень специалитета) в качестве одного 
из результатов обучения предусмотрена общекультурная компе-
тенция – «способность осуществлять деловую коммуникацию в 
устной и письменной формах на иностранном языке». В данной 
работе для формирования этой компетенции мы применяем метод 
«Перевернутый класс». Новизна нашего исследования состоит в 
том, что были выделены условия отбора материала, подходящего 
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для использования исследуемого метода в вузе на занятиях по дис-
циплине «Иностранный язык», апробирована методика формиро-
вания способности осуществлять деловую коммуникацию в устной 
и письменной формах на иностранном языке посредством метода 
«Перевёрнутый класс», описан алгоритм работы преподавателя и 
обучающегося при применении метода «Перевернутый класс» в 
вузе на занятиях по дисциплине «Иностранный язык» для развития 
указанной выше компетенции, что предполагает пояснение понятий 
«компетентностный подход» и «коммуникативная компетенция». 

Компетентностный подход действительно необходим в образова-
тельной системе, так как «устанавливает новый тип образователь-
ных результатов не сводимых к комбинации сведений и навыков, а 
ориентированных на способность и готовность личности к решению 
разного рода проблем, к деятельности» [8, с. 24]. Запросы совре-
менного общества требуют от будущих профессионалов готовно-
сти использовать полученные знания в различных ситуациях, что 
часто становится проблемой из-за недостатка практических зада-
ний во время занятий. Компетентностный подход, в частности на 
занятиях иностранного языка, помогает решить данную проблему, 
так как «ориентирует учителя и учащихся на формирование спо-
собности эффективного достижения значимых для обучающихся 
жизненных целей посредством иностранного языка» [9, с. 102]. При 
компетентностном подходе уровень владения иностранным языком 
обучающимися может быть разделён на базовые и продвинутые ком-
петенции. На базовом уровне обучающиеся владеют языком «как 
средством общения (определенный словарный запас, владение ос-
новными грамматическими структурами, знание закономерностей 
функционирования языка, знакомство с культурной средой и т. д.)» 
[12, c. 105]. На продвинутом уровне обучающиеся могут «исполь-
зовать иностранный язык для решения практических задач» [17, c. 
184]. Важно отметить, что продвинутый уровень «имеет междисци-
плинарный характер и оценивается по достигаемому результату, а не 
только по правильности употребления определенных грамматиче-
ских конструкций и активной лексики». [10, с. 34] Коммуникативная 
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компетенция в соответствии с определением Ворониной М.В. – это 
«выбор и реализация программ речевого поведения в зависимости 
от способности человека ориентироваться в той или иной обстанов-
ке общения» [5, c. 43]. Иноязычная коммуникативная компетенция 
разделяется на следующие компоненты: языковая, речевая, социо-
культурная компетенции [15, c. 18]. 

В нашей работе мы останавливаемся на продвинутом уровне, 
так как в качестве участников были 30 обучающиеся 1 курса эко-
номического факультета (15 человек в экспериментальной и 15 – в 
контрольной группах) по специальности 38.05.01 «Экономическая 
безопасность», а молодому профессионалу необходимо владение 
иностранным языком в его практической деятельности. Таким об-
разом, с учетом требований ФГОС, педагогу в вузе необходимо фор-
мировать иноязычную коммуникативную компетенцию для решения 
практических задач [3, c. 99].

К сожалению, традиционные методы обучения не дают возможно-
сти исключить сложности в данном процессе, в то время как совре-
менные методы, например метод «Перевёрнутый класс», способны 
это сделать, в связи с чем появляется необходимость в разработке 
алгоритма работы участников образовательного процесса с приме-
нением метода «Перевернутый класс», что и является задачей на-
шего исследования.

Научно-теоретические подходы к определению метода «Перевер-
нутый класс» рассматривались в трудах отечественных и зарубеж-
ных исследователей: А. Вербицкого, Д. Гладких, О. К. Мельниковой, 
А.А. Благовещенской, А. Alqarni, D. Mohan, Tazijan F.N. и других [4, 
16, 11, 13, 14, 16]. Объединив несколько определений (Мельниковой 
О.К., Благовещенской А.А., Вербицкого А.А., Анюшенковой О.Н.), 
в данной работе мы рассматриваем метод «Перевернутый класс» 
как метод обучения, один из вариаций смешанного обучения, при 
котором теоретический материал изучается обучающимися само-
стоятельно дома, что позволяет выполнить большее количество 
практических заданий на отработку изученного материала во вре-
мя урока, а также предоставить обучающимся некоторую автоном-
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ность при обучении [11, 4, 1]. Несмотря на свою вариативность и 
гибкость, метод «Перевёрнутый класс» имеет определённую струк-
туру, которая должна быть соблюдена для максимальной эффек-
тивности работы. Внедрение исследуемого метода представлено 3 
основными этапами: 1. пред-аудиторная работа; 2. аудиторная ра-
бота; 3. контроль. Каждый из этих этапов подразделяется на работу 
преподавателя и работу обучающихся [7, c. 188].

В данной статье мы хотели бы предложить в качестве рекомен-
даций алгоритмы работы преподавателя и обучающихся на разных 
этапах обучения иностранному языку с применением метода «Пе-
ревернутый класс». 

Алгоритм работы преподавателя на пред-аудиторном этапе ра-
боты состоит в следующем: 1. определить на каком занятии есть 
необходимость или возможность использования метода «Перевёр-
нутый класс»; 2. подобрать теоретический материал, который ста-
нет домашним заданием для обучающихся, а так же практический 
материал, чтобы обучающиеся смогли самостоятельно попробовать 
применить полученные знания на практике; 3. разместить матери-
ал на одном из электронных ресурсов так, чтобы он был доступен 
всем обучающимся; 4. разработать тест для определения уровня 
подготовки обучающихся к занятию и практические задания на за-
крепление теоретических знаний, полученных обучающимися при 
выполнении домашнего задания. 

Рассмотрим указанные выше пункты более подробно. Занятия с 
применением метода «перевёрнутый класс», погружая обучающихся 
в их жизненные ситуации, готовят их к реальной профессиональной 
жизни, но, несмотря на данный положительный момент, применять 
исследуемый метод на каждом занятии неэффективно. Преподава-
тель должен подобрать условия, которые помогут выбрать, какие 
именно занятия могут быть спланированы с использованием изу-
чаемого нами метода. Для определения таких условий обратимся к 
четырехкомпонентной основе метода «Перевернутый класс». Само 
английское слово «FLIP», которое означает «перевернуть», состоит 
из четырёх букв, которые можно представить в виде аббревиатуры: 
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«F – Flexible Environment, L – Learning Culture, I – Intentional Content, 
P – Professional Educator» [6]. F - Flexible Environment (Гибкие Ус-
ловия) – компонент, подразумевающий свободу преподавателя в 
выборе различных технологий, форм обучения и корректировке их 
под свои цели и задачи. L – Learning Culture (Культура Обучения) – 
компонент, который определяет обучающегося как центральное 
звено образовательного процесса, а преподавателя как его помощ-
ника. I – Intentional Content (Целевой Выбор Содержания) – ком-
понент, который базируется на возможности для преподавателей 
выбирать, какой именно материал должен быть изучен перед каж-
дым уроком. P – Professional Educators (Профессиональный Пре-
подаватель) – компонент, объясняющий, что процесс реализации 
метода «Перевёрнутый класс» занимает гораздо больше усилий и 
времени со стороны преподавателя, чем традиционные подходы к 
обучению, при которых учителя автоматически следуют уже давно 
придуманным пошаговым планам, игнорируя индивидуальные тре-
бования обучающихся. Преподавателям необходимо не только соз-
дать либо найти подходящие видео-лекции, сайты, интерактивные 
игры, но и детально продумать план урока, в ходе которого должна 
быть активно задействована вся изученная обучающимися ранее 
информация. . [2, c. 29]. Эти компоненты, особенно третий, помог-
ли нам выделить три условия, при которых метод «Перевёрнутый 
класс» будет уместен в плане предстоящего занятия:

1)	 если грамматическая тема, входящая в план работы, уже встре-
чалась на предыдущих ступенях обучения (то есть тема не 
является чем-то новым для обучающихся, им будет не очень 
сложно повторить её или изучить новые аспекты, но в рамках 
уже знакомой структуры);

2)	 если в плане работы есть какой-то объёмный текст, который 
лучше вынести на домашнее чтение (при этом необходимо 
подготовить вспомогательный материал для обучающихся - 
слова, которые встретятся в тексте, наводящие вопросы);

3)	 если в учебном пособии преобладают задания на репродук-
тивные навыки (их можно вынести на домашнее задание, а 
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во время урока выполнить задания на развитие продуктивных 
коммуникативных навыков).

Подготовленный материал для домашнего изучения перед заня-
тием нами был размещен на платформе MOODLe (https://moodle.
uio.csu.ru/mod/folder/view.php?id=155153). Что касается теста для 
определения готовности обучающегося к занятию, то необходимо 
отметить, что эти тесты проводились на каждом занятии и включа-
ли в себя задание из 5–10 предложений на применение изученной 
грамматической структуры (если домашним заданием было повто-
рение грамматической темы или отрабатывались репродуктивные 
навыки) или задание на нахождение основной или детальной ин-
формации (если в качестве домашнего здания был текст).

Алгоритм работы обучающихся: 1. во время выполнения до-
машнего задания изучить теоретический материал, данный препо-
давателем; 2. выполнить предложенные задания; 3. при наличии 
проблемных ситуаций с усвоением информации обратиться к пре-
подавателю с просьбой прислать дополнительный материал.

Следующий этап – аудиторная работа. Рассмотрим алгоритм ра-
боты преподавателя на данном этапе: 1. провести в начале занятия 
опрос для определения готовности обучающихся к работе на занятии; 
2. проанализировать результаты опроса, чтобы разделить обучающих-
ся на две группы: подготовленных и неподготовленных; 3. объяснить 
неподготовленным обучающимся их задание на занятие: изучить тео-
ретический материал и выполнить задания на репродуктивные навы-
ки (в основном обучающиеся выполняли тот объем работы, который 
они не сделали до занятия); 4. с остальными закрепить полученные 
ими дома знания, выполняя различные задания с акцентом на разви-
тие продуктивных навыков; 5. оценить работу обучающихся. 

На данном этапе особое внимание хотелось обратить на задания, 
предлагаемые преподавателем на аудиторных занятиях. Необхо-
димость формирования способности осуществлять деловую ком-
муникацию в устной и письменной формах на иностранном языке 
предполагает включение практико-ориентированных заданий де-
ловой направленности необходимых для развития продуктивных 
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навыков. Предлагаем небольшой список заданий, которые приме-
нялись преподавателем на аудиторных занятиях по следующим те-
мам “Company and its workers”, “Business etiquette” и “Leadership”:

1.	 представить себя как сотрудника компании (предварительно 
дома обучающиеся познакомились с необходимыми грамма-
тическими структурами и лексикой);

2.	 представить основную идею прочитанного текста о разных 
лидерах и высказать свое мнение (чтение текста было домаш-
ним заданием);

3.	 обсудить с партнером прослушанные в аудиозаписи различ-
ные точки зрения, относительно лучшего вида компаний, об-
меняться мнениями (лексические единицы и грамматические 
структуры, встречающиеся в аудиозаписи, были проработаны 
заранее в домашних упражнениях);

4.	 в группе из четырех обучающихся рассмотреть создавшуюся 
проблему в компании, изучить дополнительный материал и 
возможные решения данной проблемы, обменяться мнения-
ми со всеми участниками группы, оценить представленные 
аргументы и выбрать правильное решение проблемы, пред-
ставить свое аргументированное решение другим группам (с 
проблемой обучающиеся знакомились заранее, что было дано 
как домашнее задание, дополнительный материал предлагал-
ся на самом занятии);

5.	 написать деловое электронное письмо – жалобу (перед этим 
заданием в качестве домашнего подготовки обучающиеся 
знакомились со структурой написания деловых электронных 
писем, полезными фразами и устойчивыми выражениями);

6.	 написать резюме кандидата на должность в компании (пред-
варительно дома обучающиеся изучали примеры резюме и 
тренировались их писать);

7.	 написать мемо с уточнением инструкций о ведении деловых 
переговоров (заранее обучающиеся знакомились со структу-
рой написания мемо и грамматическими структурами для по-
строения инструкций);
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8.	 написать деловое письмо руководителю компании с аргументи-
рованным решением проблемы, создавшейся в компании (про-
блема и устойчивые фразы для аргументации решения изучались 
обучающимися дома перед выполнением этого вида работы).

На каждом занятии проводилось от шести до восьми подобных прак-
тических заданий, что стало возможным благодаря применению мето-
да «Перевернутый класс», так как обучающиеся заранее были знакомы 
с лексическими единицами и грамматическими структурами, которые 
предполагалось применить на аудиторном занятии; заранее были зна-
комы с текстами, которые давались на аудиторных занятиях на обсуж-
дение, высказывание мнения или написание письменного документа. 
Более того, за счет выполнения заданий на репродуктивные навыки са-
мостоятельно до начала занятия также освобождалось время на ауди-
торных занятиях для выполнения практико-ориентированных заданий.

Алгоритм работы обучающихся на данном этапе: 1. во время 
опроса представить домашнее задание; 2. выполнить задания, пред-
ложенные преподавателем на занятии.

Последний этап в основном касается только преподавателя и 
делится на работу непосредственно после проведённого занятия; 
после блока занятий, проведённых с использованием метода и в 
конце курса обучения. 

Итак, алгоритм работы преподавателя на данном этапе: 1. проа-
нализировать результаты проведённого во время аудиторной работы 
опроса с целью определения количества обучающихся, не выполнив-
ших домашнее задание и выявления причины; 2. проанализировать 
результаты работы обучающихся на аудиторных занятиях и выявить 
трудности, возникшие у них при применении изучаемого метода 
на занятиях. При возникновении трудностей изменить работу для 
устранения проблемы; 3. сравнить баллы обучающихся за занятие с 
баллами обучающихся из других групп, в особенности тех, которые 
не занимаются с использованием метода «Перевёрнутый класс».

Рассмотрим алгоритм работы преподавателя после блока занятий 
или во время промежуточной аттестации: 1. провести контрольную 
работу, включающую в себя материал, пройденный с начала внедре-
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ния метода, чтобы проверить результаты сформированности компе-
тенции, проанализировать результаты работы и сделать выводы; 2. 
сравнить результаты последних проведённых с помощью метода за-
нятий с теми результатами, которые обучающиеся показывали изна-
чально, проанализировать и сделать выводы; 3. при наличии проблем 
после анализа результатов контрольной работы и сравнения результа-
тов первых и последних занятий, скорректировать работу с методом. 

Для контроля уровня сформированности способности к деловой 
коммуникации в устной и письменной формах на иностранном языке 
было проведено три тестирования: входное, рубежное и итоговое. Те-
стирование включало в себя 2 задания (максимальный балл за каждое 
задание 5 баллов): 1. ситуационное задание для устной коммуника-
ции: представление аргументированного решения проблемы; 2. си-
туационное задание для письменной коммуникации: деловое письмо. 

Уровни сформированности компетенции определялись следую-
щим образом: а) высокий уровень сформированности компетенций 
предполагает, что обучающийся демонстрирует готовность к само-
стоятельной профессиональной деятельности; свободно использует 
навыки иноязычной устной/письменной коммуникации на уровне, не-
обходимом и достаточном для решения практических задач в деловой 
сфере; б) на среднем уровне обучающийся достаточно умело демон-
стрирует навыки устной и письменной деловой коммуникации в задан-
ных ситуациях; студент применяет языковой материал необходимый 
для построения устной и письменной коммуникации на иностранном 
языке для решения практических задач деловой сферы, но допуска-
ет незначительные ошибки при использовании лексических единиц 
и грамматических структур, не влияющих на понимание изложенно-
го материала; в) базовый уровень демонстрирует, что обучающийся 
использует ограниченные знания вербальных языковых средств при 
выполнении ситуационных заданий для устной и письменной комму-
никации на иностранном языке в деловой сфере, допуская множество 
ошибок при построении и оформлении высказываний, что искажает 
смысл высказывания и затрудняет его понимание. Результаты сформи-
рованности компетенции представлены на рисунках ниже (рис 1, 2):
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Рис. 1. Результаты сформированности компетенции в экспериментальной группе

Рис. 2. Результаты сформированности компетенции в контрольной группе

Представленные результаты иллюстрируют, что в эксперимен-
тальной группе, где применялся метод «Перевернутый класс» 
количество обучающихся с высоким и средним уровнем сформиро-
ванности компетенции возросло, в то время как с низким уровнем 
уменьшилось, что объясняется переходом некоторых обучающихся 
этой группы в группу студентов со средним уровнем, также как и 
увеличение количества обучающихся с высоким уровнем связано с 
переходом некоторых обучающихся из группы со средним уровнем. 
С нашей точки зрения это стало возможным за счет выполнения до-
статочно большого количества практических заданий на аудиторных 
занятиях и предварительной подготовке обучающихся перед заня-
тиями (самостоятельное изучение теоретического материала и вы-
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полнение достаточного количества упражнений на репродуктивные 
навыки, доводя их до автоматизма), что является основными харак-
теристиками образовательного процесса в вузе при применении ме-
тода «Перевернутый класс». Обратим наше внимание на результаты 
сформированности заявленной компетенции в контрольной группе, 
которые демонстрируют, что уровни практически не изменились. 
Причины данной ситуации могут быть как лингвистические, так и 
экстралингвистические, но в нашей работе они не рассматривались.

Таким образом, мы можем сделать следующие выводы: 1. метод 
«Перевернутый класс» способствует формированию способности к 
деловой коммуникации в устной и письменной формах на иностран-
ном языке, что подтверждается результатами тестирований; 2. для 
более эффективного применения метода «Перевернутый класс» на за-
нятиях по дисциплине «Иностранный язык» в вузе необходимо опре-
делить условия при которых данный метод стоит использовать (ранее 
изученная грамматическая тема; объемный текст; задания на развитие 
репродуктивных навыков); 3. исследуемый метод имеет особую струк-
туру, именно поэтому необходимо следовать определенному алгоритму 
работы с ним. Разработанные и представленные в статье алгоритмы 
работы преподавателя и обучающихся на разных этапах обучения ино-
странному языку с применением метода «Перевёрнутый класс» можно 
рассматривать как фундамент, который преподаватели могут «достра-
ивать» самостоятельно, руководствуясь своими собственными целями.

Информация о конфликте интересов. Автор заявляют об от-
сутствии конфликта интересов.
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